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GUSTAV KRKLEC
Gustav Krklec (Udbinja kraj Karlovca, 23. lipnja 1899. – Zagreb, 30. listopada 1977.)

 bio je hrvatski književnik, prevoditelj s ruskog, češkog, slovenskog i njemačkog jezika,
 prvi predsjednik Društva hrvatskih književnih prevodilaca. 

Jedan je od najvažnijih hrvatskih književnika 20. stoljeća.
 Njegove pjesme prevedene su na njemački, francuski, mađarski, češki i engleski.

Herbstliches Motiv
      

Der Herbst schleicht in die Stadt verstohlen
in Patschen auf flachen Sohlen.

Im Nu bedeckt er den Strassenstaub
mit raschelndem gelben Laub.

Purpurfarben auf Stegen und Stiegen
aus welken Blättern Teppiche liegen.

Und jeder träumt in wehem Verlangen
der Jugend nach, die vergangen.

Ich steh, in Sinnen versunken, noch spät
vor der alten Universität. 

Wie oft bin ich, nicht nur in ihren Hallen,
durch des Lebens Examen gefallen!

Und pfeif mir was wie in jenen Tagen
mit leeren Taschen und leerem Magen.

Denn irgendwo - unter der Früchte Last;
biegt sich, besonnt, auch mein Ast!

        
 na njemački prevela: Ina Jun Broda

Jesenji motiv

Jesen u Zagreb posve tiho došeta
u papučama bez peta.

Tek okom trepneš, a već su njeni puti
zasuti lišćem što žuti.

Ćilim se rujni pred njom podatno pruža
satkan od uvelih ruža.

I tko je sretne, namah tražiti stane
mahnito minule dane.

I ja ih tako u lišću tražim i ištem
pred žutim sveučilištem.

Pado sam i ja tu, da bješe milota,
na ispitima života.

Pa ipak zviždim đačku ariju lijepu
s rukom u praznome džepu.

Jer negdje u suncu, teška, još neobrana
i moja se svija grana.

Bezimenoj
Starinska ura na ormaru spava.

Kazaljke njene već se rđom žute.
Umorna lampa tiho ocrtava

prostore uske, samotničke pute.

Ja ne znam gdje sam? Nešto tamno slute
umorne oči. Noć je. Topla. Plava.

Tako je teško kada stvari šute
i kad se miješa prošlost, san i java.

Pa gasim staru lampu, sklapam oči.
Nitko mi neće u posjete doći,

ni tat, ni gost, ni drug, ni draga žena.

Naslonim glavu na krilo samoći
i slušam zvižduk vlakova u noći.

— O, gdje si sada, gdje si, Bezimena?

To the Nameless One
The old timepiece on the mantle-shelf is idling,

Its hands have long been yellowing with the smoke.
The lamp's nodding flame only describes

Constricted space, solitary journeys.

I've no idea where I am, — my smarting eyes
Darkly surmise something. It's night, hot, deep blue.
It's hard when everyone and everything keep silent,

And when the past butts in confounding wakefulness with dreams.

I snuff the rickety lamp and close my eyes.
Nobody's going to come on a visit now —

Neither a thief nor a stranger, nor a friend or the woman I love.

I lay my head in the lap of solitudes,
       And listen to the train-whistles coupling the night.

             Where are you now you never had a name?

na engleski preveo Peter Russell


